
1

BRING THE BIBLE 
TO PEOPLE IN 
THEIR HEART 
LANGUAGE

Dear Salutation,

Across the world Bible translators are 

working under difficult conditions to 

translate the Bible and bring the Word of 

God to people in their heart languages.  

But they are facing many challenges, 

including the Covid-19 pandemic, 

weather events, food shortages, diseases, 

“For the word of the LORD is 
right and true; he is faithful in 
all he does.” — Psalm 33:4 (NIV)  

poor infrastructure and even terrorism.  

However, in spite of these trials these 

men and women of faith – our Bible 

translation heroes – are continuing to 

translate the Scriptures, which, once 

available, will have the potential to 

really impact people’s lives and their 

communities.     

It’s all part of a bigger plan created by the 

United Bible Societies (UBS), of which 

Bible Society New Zealand (BSNZ) is a 

member.  

Through the Bible Translation 

Roadmap, it aims to complete 1,200 

translations, which will reach 600 

million people with the Word of 

God, between 2018 – 2038.  This 

goal includes completing 880 first 

translations, that is translating 

Scripture into languages where there is 

currently little or no Scripture available. 

It also includes completing 320 new 

and revised translations. Languages 

These Syrian children have received 
Scriptures through Bible Society. 
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evolve over time and if the only 

translation available is decades old it 

is often difficult, if not impossible, for 

a younger generation of readers to 

understand it. For example, BSNZ is 

currently working on a revised version 

of Te Paipera Tapu (The Holy Bible) 

which was first published in 1952, as 

modern te reo Māori is different to that 

spoken by previous generations.  

As well, the translations will be 

available in different formats, including 

print, audio and digital. All in all, it’s an 

ambitious target, which can only be 

reached with the assistance of many 

people, including our supporters, like 

you! 

TRANSLATORS 

ARE FACING MANY 

STRUGGLES 

BURKINA FASO
 

Take the case of the Birifor First Bible 

translation project in Burkina Faso, 

which is supported by BSNZ. The 

Birifor language is spoken by around 

300,000 people in the southwest of 

Burkina Faso and another 125,000 in 

Ghana. The project aims to translate the 

Old Testament and to revise the New 

Testament, which was first welcomed 

with great enthusiasm in 1993. However, 

the translation team has encountered 

significant challenges, including poor 

infrastructure and equipment, transport 

and health issues, and personal 

bereavements. Currently, the team is 

battling with the impact of Covid-19, 

floods, malaria, terrorism, and a major 

rise in food prices. Unfortunately, the 

pressure has taken its toll on the team 

leader, Pascal, who has developed a 

stomach ulcer. On the bright side, solar 

panels have recently been installed in the 

building, so they are no longer hindered 

by constant power cuts, and they also 

recently received four new chairs.        

 

PLEASE PRAY FOR THE HEALTH OF 

THE TEAM LEADER AND FOR THE 

STRENGTH OF THE OTHER MEMBERS 

WORKING ON THE BIRIFOR FIRST 

BIBLE TRANSLATION PROJECT.

Three members of the Birifor First Bible translation team at work. 
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GUATEMALA         
 

In Guatemala, the Covid-19 pandemic 

meant that the members of the Revised 

Q’eqchi’ Bible translation team could not 

have face-to-face meetings with their 

Global Translation Adviser. They had to 

go online to speak with him but then 

came internet outages which meant they 

had to climb a mountain before they 

could get a connection! Q’eqchi’ is a 

language spoken by around 1.1 million 

speakers in Guatemala and Belize.    

“This has been hard due to the weather 

and the poor signal. We had to climb the 

mountains and sit on a rock or whatever 

we could find. But all this effort is worth 

it because we will soon deliver the Word 

of God in our language,” said Dario Ba 

Xuc, 29, the team facilitator. By the way, 

the ‘weather’ that Dario is referring to are 

two hurricanes that hit the Alta Verapaz 

department in central Guatemala in 

2020 where the translators are based. 

Both hurricanes caused serious damage 

with Eta, the latter, causing deadly 

mudslides, killing 150 people, and leaving 

many homeless. But in spite of that, 

in the last quarter of 2020, the Bible 

Society of Guatemala published the 

book of Galatians with study notes, and 

thousands of copies were distributed 

through Q’eqchi’ churches in the region.   

PRAY FOR THE Q'EQCHI' 

TRANSLATION TEAM THAT THEIR 

PASSION FOR THE WORD OF GOD 

WILL NOT WANE THROUGHOUT  

THE PROJECT.  

Dario Ba Xuc, Bible 
translator, sits on a rock on 
a mountain in Guatemala. 
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the island was declared to be under ‘a 

state of calamity’.

In the midst of the storm Xandra was 

praying. “As the typhoon was ravaging 

our province, I kept on praying,” recalls 

Xandra. “Flood water started to enter 

our home and in less than five minutes 

it was knee-deep.  As the water rose, the 

wind became stronger. Our kitchen was 

destroyed. I was so afraid,” says Xandra. 

But even after this traumatic event 

Xandra has kept on translating. “When I’m 

working on my drafts, it seems like I can 

hear God speaking to me saying, ‘Trust 

in me. We will get over this together. I will 

not let go of you,’” says Xandra.    

PRAY THAT HOMES, SCHOOLS, 

BUILDINGS, AND INFRASTRUCTURE 

WILL BE RESTORED ON THE ISLAND 

OF CANTANDUANES.   

PHILIPPINES
 

In the Philippines, weather events also 

had an impact on the Viracnon Bicol 

dialect New Testament translation 

project in 2020. This project is part of 

the Last Language Initiative for the 

Philippines (Last LIPS), which seeks 

to bring Scripture to 45 language 

groups who are currently without any. 

On 1st November 2020, Typhoon Goni 

hit the island of Catanduanes in the 

eastern Philippines,  where one of the 

three translators, Xandra, lives. It was 

the world’s strongest typhoon that year, 

with sustained winds of 225 kms per 

hour. More than 50,000 houses were left 

without electricity up until Christmas. 

It was followed by Typhoons Goni and 

Molave both of which brought torrential 

rain to the region, leaving 20 people dead 

and 165 injured.  In the wake of all of this, 

v

Xandra seated at her 
computer points to some of 

the translation on screen. 
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There is no greater gift than the Bible that 

leads people to know Jesus Christ as their 

friend and Saviour. Throughout the year 

many of you have donated generously 

to bring the Word of God to people both 

here in New Zealand and around the 

world.  

 

OTHER HIGHLIGHTS YOU'VE 

HELPED ACHIEVE THIS YEAR

In China, your gift has contributed to the 

printing of 2.3 million Bibles, including 

500,000 free and subsidised Bibles, 

which are given away to poor believers 

mainly in rural areas.  

To watch a video on the  

mission in China, scan here. 

In Syria, you helped provide 31,000 

Bibles and books, including The Story 

of Jesus and The Christmas Activity 

Book, at Christmas 2020. At Easter, 

you contributed to the distribution of 

17,000 books for children aged 9 – 12 

years old. For Christmas 2021, Bible 

Society is preparing two books for 5 – 8 

year olds in Arabic and Armenian. They 

hope to distribute these to children in 

every church in every village and city 

throughout Syria.

In Egypt, Bible Society provided 

subsidised Scriptures through its 

bookshops and at bookfairs, including 

29,448  Bibles, 62,269 New Testaments 

and 16,815 selections. Thanks to 

your generosity, the Jordanian Bible 

Society provided 1,359 Bibles, 505 

New Testaments and 1,618 portions 

and selections through Christian 

organisations and bookshops. It 

also provided Bibles in more than 24 

languages along with all the official 

Arabic translations through its showroom.   A distribution of free 
Bibles taking place in a 

church in Gansu province. 
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Mrs Supporter, around the world 

Bible translators like Pascal, Dario and 

Xandra are facing difficult and complex 

challenges on a daily basis. The Covid-19 

pandemic, weather events and poor 

infrastructure are just some of the 

issues they have to contend with. Yet, 

they continue because they are driven 

by a longing to see people in their 

communities transformed by having the 

life-changing Word of God available in 

their heart languages. 

This year, your gift will help to support 

translation projects in Papua New 

Guinea, Thailand, Vietnam, the South 

Pacific and New Zealand. There is more 

information about these projects in the 

accompanying letter. Will you prayerfully 

consider making a gift to help support 

these projects to bring the translated 

Word to people in these countries? A 

portion of your gift will be attributed to 

the Bible Translation Roadmap Fund.  

Your gift would make such a difference 

and enable these projects to progress.

On a final note, as we move into the 

Christmas season, I would like to offer 

you my grateful thanks for everything you 

have done to support the mission this 

year.  

Thank you once again and God bless you.

Yours sincerely, 

 

 

 

 

Neels Janse van Rensburg 

CEO

Bible House • 144 Tory Street • Private Bag 27 901, Marion Square, Wellington 6141

Freephone: 0800 424 253 • Tel: 64 4 384 4119 • CC22121 • www.biblesociety.org.nz

F I N D  U S  O N  S O C I A L  M E D I A

A Jordanian schoolgirl 
with a Bible at the 
Amman bookfair.  
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P.S. To find out more about  
the Bible Translation Roadmap 
scan this QR code.       


